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2ądan.iem zatrzymania statku jest podany ze 
statku dozorczego czterokroln y sygnał dźwiękowy, 
jednorazowe oddanie strzału, lub kilkakrolne pod­
noszenie i opusz,czanie bandery w dzień, a latarni 
W nocy. 

§ 22. Kierownicy statków rybackich obowią­
zani są udzielać slraży rybackiej wszelkiej pomocy 
w czasie sprawowania jej czynności. W szczególno­
'ci obowiązani są brać na pokład funkcjonar,uszóW 
,lraży dla wykonania ich obowiązków służbowych 
oraz dowozić ich zpowrotem na ląd. 

§ 23. Wszelkie wykroczenia przeciwko po­
stanowieniom niniejszego rozporządzenia oraz zarzą­
dzeniom. które w jego granicach wyda Morski Urząd 
Rybacki, podlega·ją grzywnie do 100 zł, o ile nie pod­
le~a·ją karom oznaczonym w §§ 125 - 128 pruskiej 
ustawy o rybo1ówstwie z dnia 11 maja 1916 r. (z.b. 
u!ilaw pruskic.h str. 55). 

§ 24. ROZ'porządzenie niniejsze wchodzi w ty­
cie z dniem ogłoszenia. 

Jednocześnie traci moc obowią'zuiącą rozporzą- . 
dzenie Minislra b. Dzielnicy Pruskiej z dnia 17 mar­
ca 1922 r. w przedmiocie odbywania połowów na \ 
morskich wodach przybneżnych (Dz. U. R. P. Nr. 30, 
poz. 246). 

Minister f'rzemysłu Handlu: A. Prysłor 

Przekład. 

REGULAMIN PROCESOWY 

wydany przez sędziego rozjemcę mianowanego przez 
Rząd Republiki Francuskiej i Rząd Rzeczypospolitej 
Polskiej ' dla rozstrzygania ewentualnych sporów 
w zakresie interpretacji konwencji dOlyczącej ma­
jątków, praw i udziałów, zawartej przez dwa Rządy 

dn. 6 lute~o 1922 r. 

'1'. 

Wszelki spór będzie przedstawiony sędziemu 
t'o?;jemcy na piśmie. podaniem. zawierającem opisa­
nie stanu faktycznego. uzasadniającego je, wraz z wy­
wodem prawnym i konkluzjami. 

Podanie to winno być zredagowane w języku 
francuskim. 

Winno ono być przesłane sędziemu rozjemcy. 
Kopia podania wraz z dokumentami, przedstawione­
mi celem ie~o poparcia, winna być przesłana stro­
nie pozwanej. 

2. 

W terminie m~esięcznym od dały przedstawie­
ttia podania strona pozwana winna przedstawić na 
piśmie swą odpowiedź, uwierającą opisanie stanu 

721. 

ROZPORZĄDZENIE MINISTRA SPRAW ZAGRA­
NICZNYCH 

,; dnia 13 grudnia 1930 f. 

o re~ulaminie procesowym, obowiązującym w spo­
rach, wytoczonych przed sędzią rozjemcą, ustanO. 
wionym na zasadzie konwencji pobko - francuskiej 
z dnia 6 lutego 1922 r. dotyczącej majątków, praw 

i udziałów. 

Na mocy art. 3 ustawy z dnia 12 maja 1922 r. 
(Dz. U. R. P . z 1922 r. Nr. 71. poz. 634) w przedmio­
cie ratyfikacii konwencii bilateralnej polsko-francu­
skiej. podpisanej w Paryżu dnia 6 lutego 1922 r., u­
rządzam co następuje: . ,., 

§ t. W sporach wytaczanych przed sędzią 
rozjemcą, uslanowionym na zasadzie konwencji pol­
sko-francuskiej z dnia 6 lutego 1922 r ., dotyczące; 
majątków, praw i udziałów (Dz. U. R. P . z 1924 r. 
Nr. 16, poz. 149), strony winny stosować się do prze­
p~sów regulaminu proces.owego, wydanego przez sę­
dziego rozjemcę dnia 29 czerwca 1925 r. i stanowią­
cego załącznik do rozporżądzenia niniejszego. 

§ 2. Rozporządzenie niniejsze wchodzi w ży­
cie z dniem ogłoszenia. 

Minister Spraw Zagranicznych: August Zaleski 

Z.łącznlk do poz. 721. 

RtGLEMENT DE PROCEDURE 
arrełe par l' Arbitre nomme par le GouvernemenŁ de 
la Republique Franc;:aise et le Gouvernement de la 
Republique de Pologne pour trancher les contesta­
tions eventuelles relatives ił I'inlerpretation de la 
Convention concernanl les biens, droils et intenHs. 
conclue entre les deux Gouvernemenls le 6 ievrier 

1~22. 

1'. 

Toute conłestatio-n sera soumise a l'arbitre par · 
une demande ecrite contenant Vexpose des faits qui 
la molivenl, suivi d'un expose de droil et des conclu­
sions. 

Cette demande doił elre redigee en langue 
fran~aise. ' 

Elle est envoyee fi l'arbitre. 
Une copie de la demande avec les pieces pro­

duites a l'appui esl envoyee a la partie defenderesse. 

2. 

Dans le delai d'un mois acompter de la pre­
sentation de la demande, la partie defenderesse doit 
presenŁer sa reponse ecrite, conlenant un expose 

t 
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faktyczne~o i wywodu prawnego ·z konkluzjami, któ­
·re mogą być wza jemne. 

Postanowienia zawarte w alinea 2, 3 i 4 artyku­
łu poprzedniego stosują się do odpowiedzi. 

3. 

Strona powodowa może przedstawić replikę, 
a strona pozwana może przedstawić duplikę w ter­

: minach i w formie przewidzianej w artykułach po­
, przednioh. 

Po wymianie konkluzji sędzia rozjemca ustali, 
o jiJe uzna za potrz.ebne, datę w której odbędzie się 
rozprawa. 

Strony mają prawo dać się zastąpić przez peł­
nomocników i doradców oraz korzystać z ich po­
mocy. 

Sędzia rozjemca będzie mógł w każdym sbnie 
sprawy zarządzić dowód ze świadków lub eksper­
tyzę· 

Zarządzenia dochodzeń i ekspertyzy winny 
,określać fakty, które ma,ją być stwierdzone przez 
świadków i pytania, na które mają odpowiedzieć 
eksperci; powinny one zawierać zasady postępowa­
wa, obowiązuJące strony. 

Sędzia rozjemca może . bądź z urzędu, bądź na: 
żądanie jednej ze stron przedłużać terminy ustalone 
przez niniejszy regulamin.. 

,7. 

Sędzia rozfemca wyda orzeczenie w formie. ja­
, ką uzna za stosowną. 

W każdym stanie sprawy będzie on mógł za­
. rządzić środki zabezpiecza jące . jeżeli środki te będą 
mu się wydawały potrzebne lub wskazane. 

Orzeczenia i zarządzenia sędziego rozjemcy 
. będą notyfikowane stronom i komunikowane Rządo­
wi Republiki Francuskie.j i R~dowi Rzeczypospolitej 
Polskiej, 

Wszelkie wypadki nieprzewidziane mmeJszym 
rel!ulaminem będą rozstrzygane przez sędziego roz,.. 
jemcę • 

Amsterdam, dnia 29 czerwca 1925 roku.. 

l-l Asser 

de fait et de droit avec des conclusions, qui peuvent 
ehe reconventionnelles, 

Les dispositions des alineas 2, 3 et 4 de l'arti.cle 
precedent sont applicables ci la reponse. 

3 .. 

La partie demander-esse peut presenter une re­
plique et la partie defenderesse peut presenter une 
duplique dans les delais et la forme. prevus aux arli.­
cles precedents. 

Apres l'echange de conc1usions l'arbitre fixera 
s'il est=me necessaire. une date, ci laquelle l'alla.ire 
sera plaidee. 

Les parties ont le droit de Se faire representer 
et assister par des manda.taires et des conseils. 

5 .. 

L'arbitre pourra en tout etat de cause ordon­
ner la preuve par temow ou une expertise. 

Les ordonnances d'une enquete et d'une exper­
tlse precisent les fai.ts ci prouver par les lemoins et 
les questions auxquelles les experts auronl ci repon­
dre: elles contie'nnent les regles de procedure 
ci suivre par les parties. 

L'arbitre peut soił d'oWce, soH li la demande 
de rune des parties prolon.ger les delais fixes par Je 
present reglement. 

7. 

L'arbitre rendra sa sentence dans la forme qui 
tui paraitra utile. 

Enlout etat de cause il pourra ordonner des 
mesures conserva toires, si ces mesures lui paraisseIlit . 
necessaires ou utiles. 

Les sentences et les ordonnances de l'arbi-tre 
sero·nt notifiees aux parties et communi,quees au 
Gouvernement de la Republique Fran~aise et au 
Gouvernemenl de la Republique de Pologne. 

8. 

TOU9 les cas non-prevus par le present regle­
men.t seront decides par l'arbitre. 

Amsterdam. te 29 juin 1925. 

l-) Asser 


